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 الباب الأوّل 

 قدّمةال

 تمهيد الشكلة 1.1

موضوعًا مثيرًا  —خاصة الترجمة الشفوية— موضوع الترجمة د  عَ يُ 

  و ذلك ،بحثلل
ّ
وقد ذكر  .مجالهافي  المربحة وظائفوفرص ال هامنظرًا لتعقيد تعل

أنّ المهارات اللغوية المؤهلة مطلوبة لإتقان مجال الترجمة الرأي   (2016)أوتومو 

 لأنّ  .لتخريريةالشفوية وا
ّ
مجموعة  على مطلوبةتقانها لإ و ر صعوبةثكأ هامتعل

 ولكن على الرغم من تعقيد  المهارات المعقدة.
ّ
 المهن لنيل هناك فرص هامتعل

أن الأشخاص المؤهلين في الترجمة الشفوية ( 2022)ترونج أمس أوضح، تناسبةالم

للتعاون  و المستقبل عصر الحاليربحة في الفرص لنيل المهن المللغات الأجنبية لهم 

   العالمي.

يتم تنظيم تعليم الترجمة من قبل المؤسسات التعليمية الرسمية بهدف 

أن تعليم  (2016) شهاب الدين كما أوضح ،للمستقبلحترفين المترجمين المإنتاج 

 من قبل مؤسسات التعليم العالي  المترجم ذي الأهداف
ً
المهنية يتم صياغته عادة

على مستويات البكالوريوس والماجستير والتخصص لأن احتراف المترجمين سيكون 

دورات ل كذلك التعليمية و يةدبلومتالمستوي  من الصعب تحقيقه من خلَل

ا لّ وذلك لأن المعرفة والكفاءات اللَزمة لتصبح مترجمًا م اللغة الأجنبية.
ً
حترف

 يةكتابيمكن تحقيقها في وقت قصير نسبيًا. يستغرق إتقان القدرة على الترجمة ال

على بالطبع لأن هناك العديد من الكفاءات التي يجب  ،والشفوية فترة طويلة

 ، فمن خلَل بحثه، وجد كريستيان بل يبدو الأمر مختلفًا عن الواقع تحقيقها.

التعليم الرسمي وغير  صرفون عنأن العديد من المترجمين في إندونيسيا ي (2015)

اللغة  هم مهاراتيد في مجال الترجمة عندما يكون لالرسمي على وجه التحد

 مصطفى  ى ر ي، كما شرط أساس ي للترجمةقدرة اللغة الأجنبية  لأنّ . جيدةال الأجنبية

  بأنه للمشاركة (2018)
ّ
فإن  —خاصة الترجمة الشفوية—م الترجمة تعل
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صدر يتقنون أساسيات إتقان اللغة الم والمتعلمين المحتملين على الأقل يعرفون 

م ستماع،لإ كا، العربية والإندونيسية( واللغة الهدف )في هذا السياق
ّ
 ،والتكل

العربية تعلمَ الترجمة. ستدعم مفردات اللغة  ،بالإضافة إلى ذلك والقراءة والكتاب.

 (2016)لأن بناءً على بحث شهاب الدين 
ً
ا ، يُذكر أن إتقان الترجمة يرتبط ارتباط

والتشابهات في ، والّختلَفات وثيقًا بالمعنى الأساس ي للكلمة، ومكوناتها الدلّلية

  إلى سياق استخدام الكلمات.، المفردات المماثلة

في هذا البحث، اختارت الباحثة طالبات المعهد السلَم العصري للبنات 

في مهارات اللغة العربية  ى الترجمة الشفوية بسبب إمكاناتهنكهدف للتدريب عل

هارات اللغوية المهي  هنإمكاناتو  المرحلة المهنية.على  لسْنَ  لوو  لتي يمكن صقلهاا

 التي تم تدريبه
ّ
م المكثف لمهارات اللغة العربية وتعويد اللغة العربية ا من خلَل التعل

، تعتبر الترجمة أيضًا إحدى المهارات بالإضافة إلى ذلك في الأنشطة اليومية.

 يرجى ، لذلكالمدرجة في تعلم اللغات الأجنبية في المعهد السلَم العصري للبنات

بناءً على المعلومات التي  ا البحث.جديد من هذ بتعاون  مالطالبات أن يتمتع التعل

حصلت عليها الباحثة من المعهد السلَم العصري للبنات، ينقسم التعلم هناك إلى 

هما الرسمي وغير الرسمي. التعلم الرسمي هو التعلم في الفصل بشكل عام  ،نوعين

بينما التعلم غير  ،مع نتائج التعلم في شكل بطاقات تقارير ودبلومات معترف بها

تعلم في بيئة سكن حيث لّ يزال التقييم متاحًا ولكن ليس في شكل ال هورسمي ال

وللتعلم الذي يتركز على أربع مهارات اللغة العربية، يتم إجراؤه  وثيقة رسمية.

  بشكل مكثف في بيئة سكن الطلبة أكثر من بيئة الفصل الدراس ي مع المعلم.

لم يتم تنفيذ  ،ا الباحثةتهاستنادًا إلى ملَحظات ما قبل البحث التي أجر 

نفسها بشكل مكثف لأنها تعتمد فقط على المعهد وية في الشفترجمة الدراسة 

 ويةالشفترجمة المع ذلك، تمتحن  طريقة السؤال والجواب عند إعطاء المفردات.

طالبات المعهد  27من و تبين نتائج الإستبيان  ية.للسنة الدراسمتحان لّ ا كلَّ 

رنَ في الترجمة ستوى العالية  أنهنّ من المالسلَم العصرى 
ّ
خصوصا للترجمة يتعث
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لترقية  تارة ويةالشفترجمة اللدراسة  طريقة لعب الأدوار خدامتم است. الشفوية

، رغم أنّ التدريس واتيةمبسبب عدم  نالآ  عد استخدامها. و لم تمهارة الترجمة

 حادثة.تى استخدمنها لتعلم الممألوفة بطريقة لعب الأدوار الالطلبة 

، فستكون طريقة لعب الأدوار السابقة بحوثإلى النظرية وال نظرا   

 موبيت ، أحدها البحث الذي أجراهشفويةترجمة الالستخدامها في تعلم لّ مناسبة 

استخدامها في مكن ت طريقة لعب الأدوارأنّ  (2018)  أنجراينيت ثم ذكر  .(2014) 

 ب والتاريخ والعلوم الأخرى.ادلتحسين فهم اللغة والآ البسيط  أمّ لتدريب المهني ا

طريقة لعب  أنّ  (2017)  صالخةرأت  ،بالإضافة إلى جعل جو التعلم أكثر تشويقًا

من  الترجمة الشفوية. متعل، بما في ذلك على تحسين نتائج التعلم تعتبرالأدوار 

المؤكد أن الأبحاث المتعلقة بهذا البحث قد تم إجراؤها. من بينها بحث حول مشاكل 

من قبل  المعهدوفي  (2020)تعلم ترجمة الصفوية في الجامعات بواسطة خالدة 

أنه يمكن (2014) موبيت (. ثم وجدت دراسة أخرى أجراها2017أفندي )

  طريقةاستخدام 
ّ
)الترجمة الشفوية ة التعبير اللغة الإنجيلزيم لعب الأدوار في تعل

لعب  طريقةاعتمدت الباحثة السابقة ث و البحومن  .يالإنجليزية( بشكل فعال

  االأدوار ليتم اختباره
ّ
واتضح أن طريقة لعب الأدوار  فوية.شم الترجمة الفي تعل

 لعربية المختلفةلغة اغالبًا ما تستخدم في دروس ال
ً
التكلم والقرعة هارات لم، خاصة

. ومع (2020)تيكيلي  و (2017)سافطري, سافتري  بحستها، كما مع نتائج إيجابية

 (2019)بوترى و سولستياواتي وهي بحث من  اختلَفذلك ، اتضح أن هناك أيضًا 

  طريقةالذي وجد أن استخدام  (2020)مؤمنة و 
ّ
م اللغة لعب الأدوار في تعل

 العربية لّ يزال غير مستخدم بشكل فعال.

تشجع الإمكانات، والفرص، والنظريات، وحتى إيجابيات وسلبيات الحقائق 

 
ّ
لعب  طريقةم من خلَل في المجال الموصوف أعلَه الباحثين على التعاون في التعل
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ْ
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 تعريف و صياغة الشكلة 1.2

 .عامة معاتفي الجا دريسهات تتمّ الترجمة أن توضح خلفية البحث السابق 

أحدها الطلبة في بيئة داعمة عصري. لأنّ ها أيضا بالمعهد اللغوي النفيذبل يمكن ت

لّ تزال ( 1يتركب على:  عن الترجمة فيهأمّ المشكلة  معهد السلَم العصرى للبنات.

لم ( 2 ؛(خصوصا للغة العربية) إلى لغة الهدفشقا لتعبير ما في أذهانهن  الطلبة

 تم تنفيذ ابتكار( 3؛ فويةمتكافئة في تعلم الترجمة الش لى فرصتحصل الطلبة ع

و أمّا صياغة المشكلة تتركب ن تنفيذه جيدا. يكلم , بل تديس الترجمة الشفوية

الويب  دون  الويب و عبرهل هناك تأثير من تطبيق أساليب لعب الأدوار ( 1على: 

 توجد هل( 2 ؟سوكابومي العصري  السلَم معهد ةبلطل شفويةال الترجمة هارةمعلى 

 وطرق  الويب و عبر الأدوار لعب طريقة باستخدام الطلَب تعلم مخرجات في فروق

  في الأدوار لعب
ّ
 السلَم عهدالم ةبطل استجابة كيف( 3 ية؟و فشال الترجمة متعل

 الويب و عبر الأدوار لعب طريقة باستخدام يةو فشال الترجمة تعلم في العصري 

 ؟ الويب دون 

 أهداف البحث 1.3

 العامة  فهداالأ  1.3.1

 ترجمةال تعلم في الويب عبر الأدوار لعب طريقة تطبيق فاعلية مدى لمعرفة

 .للبنات العصري  السلَم بمعهد الشفوية

 الخاصة هدافالأ  1.3.2

تأثير عرفة لم (1و هي: إجابة عن المشكلَت السابقة، تكون الأهداف الخاصة 

 العصرى  لسلَما بمعهدالويب  عبر الشفوية الترجمة تعلم فيلعب الأدوار  ةطرق

 تعلم نتائج بتغيير معروف التأثير فإنّ . الطلبة لدى الشفوية الترجمة مهارة على

 تيلَال الطلبة بين نتائجال فرق  عرفةلم (2 .الأدوار لعب طريقة تنفيذ بعد الطلبة

 .الشفوية الترجمة تعلم في الويب دون  الويب و عبر الأدوار لعب طريقةيستخدمن 
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 يةو فشال الترجمة تعلم في العصري  السلَم المعهد ةبطل ةاستجاب فاكتشلّ (3 و

 .الويب دون  الويب و عبر الأدوار لعب طريقة باستخدام

 فوائد البحث 1.4

 الفوائد النظرية 1.4.1

المناسبة لتعلم خطوة المدخلَ نظريا عن أن تكون  البحث  نتائجرجى ت

  .طلبة المدرسةستوى م علىالمثلية  الترجمة الشفوية

 ةالفوائد العملي 1.4.2

 من أجل إنتاج حداثة  أن تكون  حثبنتائج ال ترجى للأكاديميين
ً
مرجعا

أخرى. بالإضافة إلى ذلك ، يمكن أيضًا اعتماد هذا البحث أو تكييفه من  بحوثل

 حيث التصميم للأدوات في الدراسات الأخرى.

تائج ، من المتوقع أن يتم استخدام نلمؤسسات التعليميةللمعلمين ولثم 

في تنفيذ تعلم الترجمة خطوات وأساليب أفضل رجع في تحديد هذه الدراسة كم

 فوية على جميع المستويات.الش

 مسلمات البحث 1.5

، هناك حاجة إلى الكفاءة اللغوية الكافية كأساس الترجمة الشفهية لتعلم

اللغة  مهارةلّ يكفي التمكن النظري للغة بدون و  لشحذ قدرة الترجمة الشفوية.

الذي  ىاللغة العملي من خلَل التعلم النشط مهارةتحقيق ، يمكن مثالية .العملي

بطرق مختلفم ها اكتسابى يمكن التعلم النشطو  .للطلَب  يوفر فرصة ممارسة

 تحسين تفاعلأنشطة التعلم على الطلبة، تركز لأنها  أحدها طريقة لعب الأدوار. 

 .(2020)باوا,  او ترقية المهارة عمليافع تعلم الطلبة، و د متابعةتحسين ، التعلم

أكثر نشطيا حتى يستطيع تشجع عملية التعلم لعب الأدوار سوف طريقة بتنفيذ ف

 مهارة الترجمة الشفوية لدى الطلبة. أن يتأثر
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 فروض البحث 1.6

 الفروض العامة 1.6.1

مهارة في  الويب عبرلعب الأدوار  طريقةتأثير  ليس هنك الصفرية: الفروض

رجمة التتعلمهن عند  سوكابومي للبناتالسلَم  عهدمللطلبة  الشفويةترجمة ال

 .الشفوية

مهارة الترجمة في  الويب عبرلعب الأدوار  طريقةتأثير  هنك الباشرة: الفروض

 الترجمة الشفويةعند تعلمهن  سوكابومي للبناتالسلَم  للطلبة معهد الشفوية

 الفروض الخاصة 1.6.2

 طريقة باستخدام الطلبة بين التعلم نتائج فرق ( ليس هناك 1الصفرية:  الفروض

 تعلمل اإيجابي ةبالطل ستجيبت لّ (2 ؛دون الويبو  الويب عبردوار الأ  الأدوار لعب

 .الويب عبر الأدوار لعب بطريقة الشفوية الترجمة

 لعب طريقة باستخدام الطلبة بين التعلم نتائج فرق هناك ( 1  :الباشرة الفروض

 الترجمة تعلمل اإيجابي ةبالطل ستجيبت( 2 ؛ و دون الويب الويب عبرالأدوار 

 .الويب عبر الأدوار لعب طريقةب ويةالشف

 هيكل تنظيم الرسالة 1.7

تجمع الباحثة هيكل تنظيم الرسالة على النحو في هذا البحث الذي سيقام 

 التالى:

الأول من الرسالة التي يحتوي على و صف للمقدمة وهو الجزء  الباب الأول 

، و ائدأهداف، و فو  . ثمّ صياغتهاتتألف من: تمهيد المشكلة، و تحديدها، و 

 .البحث و هيكل و فروض ،مسلمة

و  ظري لى خلفية أساسية التي تتألف من: إطار نو الباب الثاني يحتوي ع

أو المقارنة المتعلقة بموضوع البحث اللتى  من المصادر الموجودة كالمرجع تعريف ال

 ستفعله الباحثة.
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التي تتكون من تقديم  و الباب الثالث يحتوي على وصف لطريقة البحث

تخطيط البحث و موقع البحث  بداية من خطة مسار البحث وتقني البحث نفيذ ت

إجراء البحث و ة البحث و فريضة البحث و أدا كاته و مجتمع البحث وو مشار 

 تحليل البيانات.طريقة 

نتيجة تتكون من  و الباب الرابع يحتوي على نتائج البحث و مناقشتها التي

 ب ما حصلت نتائج البحث.ثم تبحث بحس البحث اللتي قد فعلت

التي تشمل على  ات و الّقتراحاتو الباب الخامس يحتوي على الخلَص

ص من صياغة المشكلة في هذا البحث، و الإقتراحات على الأشخاخلَصة الإجابة 

 المتعلقين. أما جزء الآخر من الرسالة يحتوي على قائمة المراجع.

  


